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ІНФОРМАЦІЯ ПРО НЕОБХІДНІ ТЕХНІЧНІ, ЯКІСНІ ТА КІЛЬКІСНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ ПРЕДМЕТА ЗАКУПІВЛІ 
Лабораторне обладнання: Крімпер - інструмент для обжиму кришок на віалах, Metrohm 
Код ДК 021:2015 – 38430000-8 Детектори та аналізатори 
1. Учасник повинен надати лист виpoбника або офіційного представника виpoбника на території України (авторизаційний лист), яким підтверджується наявність та повноваження постачати Замовнику відповідний предмет закупівлі (Таблиця 1). 
Таблиця 1
	№ з/п
	Найменування товару
	Каталожний номер.
	Кількість одиниць
	Технічні характеристики предмета закупівлі 
(опис предмета закупівлі)

	1.
	Крімпер - інструмент для обжиму кришок на віалах 
	Metrohm,
№ 6.2621.110
	1
	Довжина 210 мм.
Застосування: обжим кришок на віалах об’ємом 6мл (каталожні номери віал та кришок 6.2419.000, 6.2419.007)


[image: ][image: ] 
Малюнок. Крімпер - інструмент для обжиму кришок на віалах 
[bookmark: _GoBack]
2. Учасник разом з предметом закупівлі має надати інструкцію з підготовки приладу до експлуатації українською мовою. 
3. Транспортні витрати, а також інші витрати Учасника, які пов’язані з постачанням предмету закупівлі Замовнику повинні бути включені до ціни товару.
4. Технічні, якісні характеристики предмета закупівлі, повинні передбачати необхідність застосування заходів із захисту довкілля, відповідати вимогам Законів України «Про охорону навколишнього природного середовища», «Про забезпечення санітарного та епідеміологічного благополуччя населення» та інших чинних нормативно-правових актів України з питань екологічної безпеки, охорони навколишнього природного середовища, пожежної та техногенної безпеки, охорони праці та виробничої санітарії (надати довідку у довільній формі).
5. Відповідність якості товару запропонованого Учасником, повинна бути обов’язково підтверджена, учасник повинен надати інформацію про предмет закупівлі заповнивши вільні поля Таблиці 2 (так/ні, вказати назву запропонованого товару/виробник товару).
Таблиця 2
	№ з/п
	Найменування товару  відповідно до вимог замовника  *
	Найменування запропонованого учасником товару **
	Відповідність («так» або «ні»)

	
	Характеристики предмета закупівлі (опис предмета закупівлі)
	Кількість одиниць
	Назва запропонованого товару/ виробник товару
	Кількість одиниць
	

	
	
	
	
	
	


*Примітка: усі посилання на конкретні марку чи виробника або на конкретний процес, що характеризує продукт чи послугу певного суб’єкта господарювання, чи на торгові марки, патенти, типи або конкретне місце походження чи спосіб виробництва, вважати такими, що містять вираз «або еквівалент». Таке посилання є необхідним, оскільки за своїми технічними характеристиками  оптимально відповідає потребам замовника.
**У складі тендерної пропозиції Учасник вказує назву товару, що пропонується Учасником до постачання, у тому вигляді, як буде зазначатися у специфікації до майбутнього договору про закупівлю та у видаткових накладних Учасника. 
У разі, якщо Пропозиція не відповідає технічним вимогам Замовника або Учасник не в змозі виконати умови поставки, які визначені Замовником, Пропозиція відхиляється
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«  Offnen Sie den Biigel der Zange.

* Losen Sie mit einem Schraubenschliissel die Feststellmutter
des Justierdorns

«  Drehen Sie den Dom bis auf ca. 2 cm Lange heraus

«  Stellen Sie ein Probengefass auf eine fiache Unterlage und
legen Sie einen Septumverschluss darauf. Der Verschluss
muss plan aufliegen. Er darf nicht schrég aufgesetzt wer-
den.

« Halten Sie das Gefass fest, setzen Sie den Zangenkopf auf
den Deckel auf und schiiessen Sie die Zange mit festem
Druck. Achten Sie auf Ihre Finger.

«  Offnen Sie die Zange wieder.

«  Der Verschluss des Probengefasses sollte sich nun noch
drehen lassen.

* Drehen Sie nun den Justierdorn um eine Umdrehung
wiader hinain 1nd verschliessen Sie den Dackel des Pro-

Ajustage de la pince

* Ouvrez la bride de la pince.

«  Desserrez I'écrou de blocage du goujon d'ajustage avec
une clé plate.

«  Déissez le goujon pour le faire sortir de 2 cm environ.

«  Placez un flacon d'échantillon sur un support plat et posez
dessus une membrane dinjection (septum). La membrane
doit étre posée & plat et ne doit pas étre de travers.

«  Tout en maintenant le flacon, placez la téte de la pince sur
e couvercle et refermez la pince en appuyant fermement.
Faites attention & vos doigts !

«  Ouvrez la pince & nouveau.

* Il doit étre encore possible de tourner la membrane du
flacon.

«  Faites tourner maintenant le goujon dajustage d'un tour et
. -
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6.2621.110 Septumverschlusszange 6.2621.110 Pince pour membranes 6.2621.110 Septum tweezers
] Vor dem Gebrauch muss die Septumverschlusszange auf die d'injection Before you use the septum tweezers set it up to fit the dimen-
ep g yo ep P
Masse der Probengefasse eingestellt werden. Avant d'utiliser la pince pour membranes d'injection, il faut la sions of your sample vials.
P~ Bigel régler aux dimensions des flacons d'échantillons.
P ____ bride P shackle
=
é .
Justierdorn mit goujon d'sjustage diusi el
Feststellmutter ajustag adjusting mandrel
a avec eclmu de with locking nut
- clocage
EN Justieren der Zange

Adjusting the tweezers

«  Open the shackle.

«  Loosen the locking nut of the adjusting mandrel with a
wrench.

«  Unscrew the mandrel to a length of app. 2 cm.

«  Place a sample vial on a flat surface and cover it with a
septum. The septum has to be put on plainly. Do not place
it sloping.

«  Keep hold of the vial and place the tweezers head to tighten
the septum. Close the tweezers firmly. Mind your fingers!

«  Open the tweezers.

« You should sfill be able toturn the septum on the vial.

«  Loosen the adjusting mandrel by one turn and tighten the
septum with the tweezers again.

« Repeat the adjustment until the septum s tight and can not
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